INFORMACIJA O ZAKLJUCIVANJU PROGRAMA O OBRAZOVNOJ SARADNJI
IZMEDU MINISTARSTVA PROSVJETE, NAUKE | INOVACIJA CRNE GORE |
MINISTARSTVA PROSVJETE NARODNE REPUBLIKE KINE
ZA PERIOD 2024-2027

Izmedu dvije zemlje postoje tradicionalno dobri i prijateljski odnosi koji se u
kontinuitetu nadograduju kako bilateralno, tako i kroz mehanizam saradnje izmedu
Kine i zemalja Centralne i Isto€ne Evrope i Inicijativu “Pojas i put”.

Narodna Republika Kina priznala je nezavisnost Crne Gore 14. juna 2006.
godine. Diplomatski odnosi su uspostavljeni 6. jula 2006. godine.

Mehanizma saradnje izmedu Kine i zemalja Centralne i Isto¢ne Evrope je
izuzetno Siroka platforma koja obuhvata saradnju u mnogobrojnim oblastima,
ukljuCujuéi i prosvjetu (ekonomija, trgovina, kultura, nauka, sport, zdravstvo,
poljoprivreda, zastita zivotne sredine, saradnja lokalnih uprava, itd).

Sporazum o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, drustvenih nauka i sporta
izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine, potpisan u Pekingu, 14.
aprila 2009. godine, predstavlja pravni okvir za potpisivanje Programa o obrazovnoj
saradnji izmedu Mnistarstva prosvjete, nauke i inovacija Crne Gore i Ministarstva
prosvjete Narodne Republike Kine za period 2024-2027.

Imajuc¢i u vidu znac€aj i neophodnost daljeg jaCanja postojeCe ostvarene
saradnje u oblasti obrazovanja, a u cilju postizanja obostrane koristi, Strane ce
podsticati, u okviru svojih zakona i propisa, razvoj saradnje u oblasti obrazovanja. U
tom cilju ¢e se razmjenijivati informacije o najnovijim reformama i razvoju u oblasti
predskolskog obrazovanja, osnovnog i srednjeg obrazovanja, stru¢nog obrazovanja,
visokog obrazovanja i kontinuiranog obrazovanja, razvijati saradnja u okviru
mehanizma i okvira ,Saradnje izmedu Kine i zemalja Centralne i IstoCne Evrope®
(Saradnja Kina-CEEC), podrzati razmjena informacija i stru¢njaka u cilju
unapredenja i podsticanja saradnje u struénom i kontinuiranom obrazovanju,
podsticati i podrzavati saradnja izmedu osnovnih, srednjih i stru¢nih Skola. Takode,
Strane ¢e podsticati svoje visokoSkolske ustanove da nude kurseve jezika i
knjizevnosti i zajedniCki ¢e podrzati Konfucijev institut i Konfucijeve ucionice u Crnoj
Gori. S tim u vezi, razmotriCe se mogucnost razmjene nastavnika i struCnjaka iz
oblasti jezika i knjizevnosti, materijala i informacija, kao i razvijanja kurseva i
organizovanja seminara.

Program je usaglasen kroz komunikaciju ministarstava dviju zemalja koja su
zaduZzeni za obrazovanje, diplomatskim putem.

Za njegovo izvrSavanje nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska sredstva
u Budzetu Crne Gore.

Nadalje, ne postoji druga opcija regulisanja ovog pitanja, osim donoSenja
Sporazuma jer se na ovaj nacin jasnije i detaljnije definiSu aktivnosti koje ¢e se
realizovati.

Imajuci u vidu navedeno predlazemo Vladi Crne Gore da donese sljedece
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Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija Crne Gore 1 Ministarstvo prosvjete Narodne
Republike Kine, (u daljem tekstu: Strane),

Imaju¢i u vidu Sporazum o saradnji u oblasti kulture, obrazovanja, drustvenih nauka 1
sporta izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine, potpisan u Pekingu,
14. aprila 2009. godine;

Imajuéi u vidu znacaj i neophodnost daljeg jacanja postojece ostvarene saradnje u
oblasti obrazovanja;

U zelji da razvijaju uspjesnu bilateralnu saradnju u oblasti obrazovanja;
Saglasile su se o sljede¢em:
Clan 1

Strane ¢e podsticati, u okviru svojih zakona i propisa, a u cilju postizanja obostrane
koristi, razvoj saradnje u oblasti obrazovanja.

Clan 2

Strane ¢e razmjenjivati informacije o najnovijim reformama i razvoju u oblasti
predskolskog obrazovanja, osnovnog i1 srednjeg obrazovanja, stru¢nog obrazovanja,
visokog obrazovanja i kontinuiranog obrazovanja.

Clan 3

Strane ¢e podsticati aktivnu obrazovnu saradnju u okviru UN-a, UNESCO-a, i drugih
medunarodnih organizacija.

Clan 4

Strane ¢e razvijati saradnju u okviru mehanizma 1 okvira ,,Saradnje izmedu Kine 1
zemalja Centralne i Istone Evrope“ (Saradnja Kina-CEEC). Strane ¢e aktivno
ucestvovati u ,,Dijalozima o obrazovnoj politici Kina-CEEC*, podsticati i podrzavati
univerzitete 1 fakultete obje Strana da udu u ,,Konzorcijum visokoskolskih institucija
Kine-CEEC* 1 razvijaju bilateralnu 1 multilateralnu obrazovnu saradnju 1 razmjenu u

ovom okviru.
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Clan 5

Strane ¢e podsticati i podrzavati bliske kontakte izmedu visokoskolskih ustanova
kroz:
a) Razmjenu naucnih i akademskih informacija u skladu sa sporazumima izmedu
fakulteta;
b) Zajednicko organizovanje seminara 1 istrazivackih aktivnosti, kao i
nastavno-naucno-istrazivacku saradnju;
¢) Zajednicke publikacije u stru¢nim ¢asopisima;
d) Druge vrste saradnje u cilju razmjene informacija i najboljih praksi u oblasti
visokog obrazovanja.

Clan 6
Strane ¢e podsticati i podrzavati saradnju izmedu osnovnih, srednjih i stru¢nih Skola.
Clan 7

Strane ¢e podrzati razmjenu informacija i struénjaka u cilju unapredenja i podsticanja
saradnje u stru¢nom i kontinuiranom obrazovanju.

Clan 8

Strane ¢e, tokom trajanja ovog Programa, podrzavati razmjenu stipendista za
sprovodenje studija i istrazivanja u drugoj Strani pod sljede¢im uslovima:

1. Kineska strana ¢e ponuditi stipendije za pet (5) lica na godiSnjem nivou za
crnogorske studente za osnovne, postdiplomske, doktorske studije i studije
kineskog jezika. Stipendije pokrivaju Skolarinu, osnovne Zivotne troskove,
smjestaj u kampusu i sveobuhvatno zdravstveno osiguranje;

2. Crnogorska strana ¢e ponuditi stipendije za pet (5) lica na godiSnjem nivou za
kineske studente za osnovne, postdiplomske i studije crnogorskog jezika.
Stipendija pokriva Skolarinu, osnovne Zivotne troSkove i smjestaj u kampusu;

3. Stipendisti mogu studirati na sluzbenom jeziku Strane koja prima ili, uz
saglasnost Strane koja prima, na engleskom jeziku. Kandidati za stipendije
moraju da pokazu znanje engleskog jezika na nivou koji ¢e im omoguciti da
pohadaju predavanja i konsultacije u visokom obrazovanju;

4. Odabir kandidata za stipendije vrSi Strana koja Salje. Strana koja Salje ¢e
dostaviti listu kandidata za stipendiju i potrebne materijale najkasnije do 30.
aprila kalendarske godine. Strana koja prima treba da obavijesti Stranu koja
Salje o svojoj odluci o odabiru najkasnije do 15. jula kalendarske godine.

Clan 9

Tokom trajanja ovog Programa, Strane mogu razmijeniti delegaciju od najvise 6 osoba.

Trajanje boravka je najviSe 5 dana. Strana koja Salje snosi troSkove medunarodnog

prevoza do i od njihovog odredista u Strani koja prima. Strana koja prima snosi

troskove hrane, smjestaja i lokalnog prevoza za vrijeme boravka delegacije u Strani
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koja prima.
Clan 10

Strane ¢e podsticati svoje visokoskolske ustanove da nude kurseve jezika i
knjizevnosti druge Strane i zajednicki ¢e podrzati Konfucijev institut 1 Konfucijeve
ucionice u Crnoj Gori.

U tom cilju, Strane ¢e razmotriti moguénost razmjene nastavnika i stru¢njaka iz
oblasti jezika i knjiZevnosti, materijala i informacija, kao i razvijanja kurseva i
organizovanja seminara.

Clan 11

Strane ¢e aktivno promovisati medusobno priznavanje akademskih diploma i
kvalifikacija u visokom obrazovanju.

Clan 12

Ovaj Program stupa na snagu potpisivanjem 1 ostace na snazi do 31. decembra 2027.
godine. Program ¢e se automatski produziti za naredni period od dvije (2) godine,
osim ako jedna od Strana pisanim putem, diplomatskim kanalima, ne obavijesti drugu
Stranu, o njegovom otkazivanju, najmanje Sest (6) mjeseci prije isteka Programa.

Potpisano u 2024. godine u dva originalna primjerka, svaki na
crnogorskom, kineskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slucaju spora oko tumacenja, engleski tekst ¢e se smatrati
mjerodavnim.

Za Ministarstvo prosvjete, nauke i Za Ministarstvo prosvjete
inovacija Crne Gore Narodne Republike Kine




PROGRAMME ON EDUCATIONAL COOPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF EDUCATION, SCIENCE AND INNOVATION
OF MONTENEGRO
AND
THE MINISTRY OF EDUCATION
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
FOR 2024-2027

The Ministry of Education, Science and Innovation of Montenegro and the Ministry
of Education of the People’s Republic of China, (hereinafter referred to as ‘the
Parties’),

Bearing in mind the Agreement of Cooperation in the fields of Culture, Education,
Social Science and Sports between the Government of Montenegro and the
Government of the People’s Republic of China, signed in Beijing, on 14 April 2009;

Having in mind the importance and necessity of further strengthening existing
cooperation achievements in the field of education;

Desiring to develop successful bilateral cooperation in the field of education;
Have agreed as follows:
Article 1

The Parties shall encourage, within their respective laws and regulations and for the
purpose of achieving mutual benefits, development of cooperation in the field of
education.

Article 2

The Parties shall exchange information on the latest reforms and developments in the
field of preschool education, primary and secondary education, vocational education,
higher education, and continuing education.

Article 3

The Parties shall encourage active educational cooperation within the framework of
the UN, UNESCO and other international organizations.

Article 4

The Parties shall develop cooperation in the mechanism and framework of the
“Cooperation between China and Central and Eastern European Countries”
(China-CEEC Cooperation). The Parties will actively participate in “China-CEEC
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Education Policy Dialogues”, encourage and support universities and colleges of both
Parties to enter into “China-CEEC Higher Education Institutions Consortium” and
develop bilateral and multilateral education cooperation and exchanges in this
framework.

Article 5

The Parties shall encourage and support close contacts between higher educational
institutions through:
a) Exchange of scholars and academic information according to inter-college
agreements;
b) Joint organization of seminar and research activities, as well as teaching and
scientific research collaboration;
c¢) Joint publications in professional periodicals;
d) Other kinds of cooperation aiming at exchanging information and best
practices in the field of higher education.

Article 6

The Parties shall encourage and support cooperation between primary, secondary and
vocational schools.

Article 7

The Parties shall support exchange of information and experts aiming to improve and
encourage cooperation in vocational and continuing education.

Article 8

The Parties shall, within the validity of this Programme, support exchanges of
scholarship holders to conduct study and research in the other Party under the
following conditions:

1. The Chinese Party shall offer scholarships to five (5) persons on annual basis
for Montenegrin students for undergraduate, postgraduate, doctorate and
Chinese language studies. The scholarships shall cover tuition, basic living
expenses, campus accommodation and comprehensive medical insurance;

2. The Montenegrin Party shall offer scholarships to five (5) persons on annual
basis for Chinese students for undergraduate, postgraduate and Montenegrin
language studies. The scholarship shall cover tuition, basic living expense and
campus accommodation;

3. The scholarship holders may study in the official language of the receiving
Party or, with the consent of the receiving Party, study in English. The
scholarship candidates have to demonstrate knowledge of the English
language at a level that will enable them to attend higher education lectures
and tutorials;

4. The selection of scholarship candidates shall be made by the sending Party.
The sending Party shall submit the list of the scholarship candidates and
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necessary materials no later than April 30 of the calendar year. The receiving
Party should inform the sending Party of its recruitment decision no later than
July 15 of the calendar year.

Article 9

Within the validity of this Programme, the Parties may exchange a delegation of no
more than 6 persons. The duration of the stay shall be 5 days at most. The sending
Party shall bear the international transportation to and from their destination in the
receiving Party. The receiving Party shall cover costs for food, accommodation and
domestic transportation during the delegation’s stay in the receiving Party.

Article 10

The Parties shall encourage their higher education institutions to offer courses of the
other Party's language and literature, and shall jointly support the Confucius Institute
and Confucius classrooms in Montenegro.

To this end, the Parties shall consider the possibility of exchanging teachers and
experts in the field of language and literature, materials and information, as well as
developing courses and organizing seminars.

Article 11

The Parties shall actively promote mutual recognition of academic degrees and
qualifications in higher education.

Article 12

This Programme comes into effect upon signature and will remain in force until 31
December 2027. The Programme shall be extended automatically for further period of
two (2) years, unless one of the Parties notifies the other Party, in writing, through
diplomatic channels, of its cancellation, at least six (6) months prior to expiration of
the Programme.

Signed in 2024 in two original copies, each in the Montenegrin,
Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Education, Science For the Ministry of Education
and Innovation of Montenegro of the People’s Republic of China
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